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ТЛУМАЧАЛЬНАЯ ЗАПІСКА

Сучасны перыяд развіцця грамадства характарызуецца моцным уплывам на яго камп’ютарных тэхналогій, якія пранікаюць ва ўсе сферы чалавечай дзейнасці, забяспечваюць распаўсюджванне інфармацыйных патокаў у грамадстве, утвараючы глабальную інфармацыйную прастору. Неад’емнай і важнай часткай гэтых працэсаў з’яўляецца камп’ютарызацыя адукацыі. Сёння спецыяліст з вышэйшай адукацыяй павінен свабодна арыентавацца ў сусветнай інфармацыйнай прасторы, мець неабходныя веды і навыкі пошуку інфармацыі.

Дысцыпліна “Корпусная лінгвістыка” ўваходзіць у склад абавязковых дысцыплін, прадугледжаных адукацыйнымі стандартамі філалагічных спецыяльнасцей у рамках накірунку “Камп’ютарнае забеспячэнне”. 

Зместавае ядро дысцыпліны складае праблематыка такой новай і перспектыўнай галіны прыкладных лінгвістычных ведаў, як корпусная лінгвістыка. Да моманту вывучэння дадзенай дысцыпліны студэнты павінны засвоіць праграму курсаў “Асновы інфармацыйных тэхналогій” і “Уводзіны ў камп’ютарную філалогію”, ведаць агульныя прынцыпы прымянення сучасных камп’ютарных тэхналогій як у філалагічных даследаваннях, так і ў практычнай дзейнасці філолага і ўмець прымяняць гэтыя веды для рашэння тыповых прафесійна-арыентаваных прыкладных задач.

Авалоданне дысцыплінай неабходна для непасрэднай падтрымкі прафесійнай дзейнасці спецыяліста па камп’ютарнай філалогіі.

Мэта дысцыпліны – сфарміраваць у студэнтаў сістэмнае ўяўленне аб метадах і тэхналогіях корпуснай лінгвістыкі, а таксама аб накірунках прымянення метадаў і інструментарыя корпуснай лінгвістыкі для вырашэння прафесійных задач у галіне філалогіі.

Асноўныя задачы дысцыпліны ўключаюць:

· выпрацоўку ўяўленняў аб тыпалогіі лінгвістычных корпусаў, тэхналогіях іх стварэння і галінах прымянення розных відаў корпусаў;

· выпрацоўку практычных навыкаў рашэння задач па раздзелах курса

У выніку вывучэння дадзенай дысцыпліны студэнт павінен

ведаць:

· тэрміналагічны апарат вывучаемай прадметнай галіны;

· класы лінгвістычных задач, якія вырашаюцца з прымяненнем корпусных тэхналогій;

· асноўныя этапы стварэння лінгвістычных корпусаў;

· характэрныя асаблівасці даступных on-line корпусаў мовы спецыяльнасці; 
умець:

· рашаць прафесійныя задачы шляхам звяртання да метадаў і інструментаў корпуснай лінгвістыкі;
· працаваць з вывучаемымі ў межах курса інструментамі корпуснай лінгвістыкі;

· працаваць з даступнымі on-line корпусамі розных моў;

· прымяняць лінгвістычныя корпусы як даследчы і дыдактычны інструмент.
Дысцыпліна “Корпусная лінгвістыка” прызначана для студэнтаў 5 курса дзённай формы навучання спецыяльнасці 1 – 21 05 01-02 “Беларуская філалогія”(камп’ютарнае забеспячэнне).

На вывучэнне дысцыпліны “Корпусная лінгвістыка” ў адпаведнасці з адукацыйным стандартам адведзена 80 гадзін, з іх аўдыторных – 38. Лекцыі – 24 гадзіны, практычныя заняткі – 14 гадзін. Форма справаздачнасці:экзамен – 9 семестр.

ЗМЕСТ ДЫСЦЫПЛІНЫ
Раздзел 1. Асновы корпуснай лінгвістыкі
Тэма 1.1. Корпус як своеасаблівы лінгвістычны рэсурс.

Паняцце лінгвістычнага корпуса. Паняцце размечанага корпуса і корпуса першага парадку (“сырога” корпуса). Праблема рэпрэзентатыўнасці і паўнаты корпуса. Структура корпуса: корпус дадзеных, корпус-менеджар. Асаблівасці тэрмінасістэмы сучаснай корпуснай лінгвістыкі.

Тэма 1.2. Корпусная лінгвістыка ў дынамічным аспекце.

Корпусы “першага пакалення”: Браўнаўскі корпус (The Brown Corpus), Ланкастарскі корпус (Lancaster-Oslo-Bergen Corpus). Мегакорпусы, іх асаблівасці: Брытанскі нацыянальны корпус (British National Corpus, BNC), Чэшскі нацыянальны корпус, Нацыянальны корпус рускай мовы (НКРМ). Стан і перспектывы развіцця корпуснай лінгвістыкі ў Беларусі.

Тэма 1.3. Тыпалогія корпусаў і асноўныя накірункі іх выкарыстання.

Тыпы лінгвістычных корпусаў і прыкметы іх выдзялення. Спецыяльныя віды корпусаў. Паралельны корпус: асаблівасці распрацоўкі (метады выраўнівання), галіны прымянення. Супастаўляльныя корпусы, іх адрозненне ад паралельных. Корпус тэкстаў, прызначаны для навучання (Learner corpus, L-корпус): асаблівасці распрацоўкі, галіны прымянення. Гістарычныя, дыялектныя і іншыя віды корпусаў, якія адлюстроўваюць асаблівасці зыходнага матэрыялу. Мультымедыйныя і мульцімадальныя корпусы.

Тэма 1.4. Web як корпус. 
Сервісы тыпу Web vs Інтэрнэт-ІПС. Сервісы тыпу Web as Corp, даступныя on-line: сервіс Web Corp, сервіс Querying Internet corpora C.А. Шарова, Sketch Engine (SkE).
Тэма 1.5. Лінгвістычныя задачы, якія вырашаюцца з прымяненнем корпусных тэхналогій.

Корпусы як сродак атрымання статыстычных дадзеных, словаўказальнікаў, канкардансаў. Корпусныя тэхналогіі ў камп’ютарнай лексікаграфіі. Корпусныя тэхналогіі ў навучанні мовам. Выкарыстанне корпусаў у сістэмах аўтаматычнай апрацоўкі тэкстаў.

Тэма 1.6. Корпусы мовы спецыяльнасці, даступныя on-line.

Аналіз наяўных корпусаў беларускай і рускай мовы. Віды разметкі, выходныя інтэрфейсы і магчымасці корпус-менеджараў.

Адкрытыя корпусныя праекты: на прыкладзе праектаў OpenCorpora і Корпус англійскіх тэкстаў пецярбургскіх школьнікаў (SPb EFL Learner Corpus).

Раздзел 2. Тэхналогіі корпуснай лінгвістыкі
Тэма 2.1. Этапы стварэння корпуса. Разметка. Сродкі разметкі.

Разметка як навуковая дзейнасць. Віды разметкі: экстралінгвістычная (метаразметка), структурная разметка, лінгвістычная разметка. Віды лінгвістычнай разметкі: марфалагічная, сінтаксічная, семантычная, анафарычная, прасадычная. Разметка ручная і аўтаматычная, іх перавагі і недахопы. Моўныя сродкі разметкі: SGML, XML. Інструментальныя сродкі разметкі: SGML- і XML-рэдактары, канструктары схем (на прыкладзе TEI Roma), сродкі аўтаматычнай марфалагічнай і сінтаксічнай разметкі.

Тэма 2.2. Корпус-менеджар як інструментальны сродак вядзення корпуса.

Асноўныя функцыі корпус-менеджара. Прымяняльнасць корпус-менеджараў для апрацоўкі корпусаў першага парадку і размечаных корпусаў (на прыкладах AntConc, SARA (XAIRA), DDS).

Тэма 2.3. Міжнародныя стандарты, якія прымяняюцца ў корпуснай лінгвістыцы.

Аб’екты стандартызацыі. Міжнародныя стандарты для прадстаўлення корпусаў тэкстаў: праект TEI (Text Encoding Initiative); рэкамендацыі EAGLES (Expert Advisory Group on Language Engineering Standards); накірункі распрацоўкі профільных стандартаў ИСО (ISO) у рамках тэхнічнага камітэта № 37 (TC ISO 37).

TEI LIGHT як падмножаства сістэмы кадзіравання тэкстаў TEI: прызначэнне, прынцыпы адбору элементаў падмножаства. Падмножаства TEI, даступныя праз інтэрфейс канструктара TEI ROMA (на прыкладзе TEI for Linguistic Corpora).
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